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Abstract

The rapid development of generative artificial intelligence has propelled translation production
from “machine-assisted human translation” to “human-machine collaborative translation”, posing
a severe challenge to traditional translator subjectivity theory. Guided by Bloom’s taxonomy of edu-
cational objectives, this paper systematically constructs a three-dimensional teaching objective
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system for translator co-subjectivity in the GenAl era, proposes a four-stage teaching pathway of
“translation diagnosis-prompt design-multi-round interaction-project practice”, and adopts a com-
prehensive evaluation method combining formative and summative assessment, aiming to promote
the collaborative transformation of translation education and cultivate compound translation tal-
ents adaptable to the intelligent era.
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1. iR

NTERERAR, AR T8 BE(Generative AL, FiFK GenAl) A SRAH M A RN HES)) T B3 A P e 2
AR, EBVKE A, PR GenAl HMTENARCH, FFEMRALIESOiE, $RFABIIENE. GenAl
IX ) ALY ]380 2 1 O B R AT R SR T RS . AR, 7ERLE4E, GenAl [MHHE)R
BOHBESNSEIERS, 25N THEAMHEESE] [2].

GenAl HEMRIRERESIBI R T R0 2 500, AR 78 5 6 HAE R B h i N A B R &R
JA B R(2023) 7047 1 ChatGPT 7E B B30 H I B FH A 55 JOB 7 I, FEFRH 17 BRI R SR mE (3] T 4E
PRI 2E (2020 WF 7T 1 KB B B RROR A E 22 i h . 0 SR AN TR I AR (4], NPT
GenAl KB EFEZCAIRAL T3 K. Pym & Hao (2024) N ZAMLAIRTT T A BN T8 B SHLAS B EROR
VR TE . IRETESN A RE VP TP R, SR 1 & BiE R BORRR R k2 A ANLAC ELRE T At
HEANANE JJHRTH[5]. 28 PH55(2024) WIER TS T H AR TR EE A AN FI B IE BUEAR R, S0 B T BEUR P
b &, e, HahEf. 4 5HR =HEMFEREP N ERIE6].

SR, 5T GenAl MBI BEECA AU F OIS — g kR, AR AWLIR ) b ik A4 P PR R A R
b fEG “CRRE RN BB S N — TR B, BALESON R AR B TR, A DU R
GenAl WAL “ AHUIL[E SR HSEEIZ (7], 24 GenAl H# B FAE MR IR I, BHIEEZN M
CNEE BRI R AR #E) CANIEFRS SR SRR, AR ARSI R I BE R AL
R, ARZ0 M ERE 5 Se R T T HEESE T GenAl [MIBHIRHCENTE, WMELLANLI R NZ O 70 K%
GenAl AT BN F AR . AR SCEAEWEE B A5 0 FBHEZL (Bloom’s Taxonomy) s F 1, 24 2
GenAl Bf AR 3L FARMEHEAAESE, BRI Al AR SRR E MIRER S, BT AT RIAN
I FIEIENA

2. AN EIEFEREIFE T MR
2.1 RGANGEIEEE: FEEEMEN “DBAE" B

GenAl HHLZ B, AHLYHEIEH 2 5 2 R0 =Rl R s v+ B L4 BB PR (CAT) WL AL B 1% 16 )5 4 5 (MTPE)
5SS EH R (AMT). CAT SRR, BIEE Tl A LM, HENE “YORE” M, SRAEIRD
1206 . RIEPESEHBI N T3 A7 8% . MTPE B, WLESRIEYIERIAT S, LR SCHIRE, SRJEH A

P
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PGSO HIRREEAT AR I« PRAC I (8]0 IMT AU SR AN SEI L5l HLEEH e 51 AR 7 DL g R
I A\ Sh A A 00, VR AR R R T BN T AT BCE D R B A . A
FRZ DRI MERE Y “HLBIARE” , RONLESSsEiBn M e, AR S48 LA, ME2, PLE2hH
BitE. WePETHE, mAREELMFLRENIZ LS 5 ENMGAREE . FIHBL B TRIEERIY
CNEER AR RSN, HER AR R S CBRAR RO ST —— AR AT RE X
PR IRIE— R, HLER LIRSS “ABh TBC AFAE[9].

2.2. GenAl BRI AN HERIFE: N “B—EE” B “HEE”

A N AR RE R H A R B AR P AR 2 [10], B ARt — Rl A8 B AR 30— —GenAl JX3)
RN R . iZA e AT “ AP B, ARIFHELIORIEL S GenAl #HATIRER L,
KFESHECEMR TR FE R RGN, Ol FF 8 e BRSSO E IR T 5SS
ARLE, BB A R AR B S B TAR AR B2 BORE O MBI S AL F LA GenAl
NI RER G ALBT5 A B — IR O™ R xR AR 55 M AR SO s AC LR QAR 12 i A 3
F WIS A R B AR SRR . XAEAEIEA R AR, e
CNERZET (1] FFEEL s AR

CONIEE” BEQHGEMRA E B 7RI A7 N AR, A 557 H AR5
PRG-I R . SRR R AT 5 55 T B AT S RCTE B, AT B AN B R B O R AR AR
WEPERRS . RORIEE AU ERLILLHIE S R, TR ETNNIMER “4E5HEE” . £
W HT, A8 “FEEERE b CNRR—FR” BRBEE CANIBERE SRR IS 18] 17 &
Hatrhi, SEEAERES IR L, RN T —FE: EIFAR ARSI “AREmM” , Mt
FAE R SE RGP “ EAPE AR R —— AKFEHN “HRAIENE” 5 GenAl 1) “SHikLZHE
P HouAb7E, SERSEREIER B AR o XA ORI RE 7RG EEE TR NI
%7 (NRMEWAESITE), g T “PhRZhARE” (SRS IMESI T REEN), B
e CANHLURRIZR TR BOREFRIR AL 1 BRI BRI 12].

3. GenAl R IFEH F M BFERBE

RICEET A G WA E HArr BHESE, WE T GenAl AR L AR AL, XA 5% H
PRy BEEAE S BRI BEAPRI UMY, BAE RGHRTT A I F L AR IR RE D).

3.1. HEBH

KHEHHLHEK Bloom (1956)52H 1 A M HE HARPIMELE, K223 HARRI S AR 15
JEGURANZN {E R REIR = 2[13],  H APl R GUs) 73 644 R £ Anderson & Krathwohl (2001)FIZ 1T 4
Woicdz. B RIFS s PO BIEANDNRIR[14]0 FETZMER, ASCHE T GenAl IHAUHEH LT
Pk =4 e bR R OLE 1),

K1 SR, GenAl IFAREIL AN H: HARAREHE “ILTMMINm” “ AP ABRE” “ AL
FIM BLE” =ANERE, IR Z0EE . IR, R EERMEIART SN H B AR RIEITIE
Qb “igiz” 5 CEME7 , BAEMHEEREAI FEBE G OHERAR, BE GenAl MZEAHH,
AN O S U BRI R AU REISRE” X8 “RH” 5“7, BAER TR
RSB S BRI RE, AR BIH A RN RS, TR AN B &5, IR R AP 5B
GenAl BICHIBETT.  “ASCHIWTBLE” XTM “3P” 5 “GliE” , BRI LRSI AN 558
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R, (RS FHHUA TE B L B AU R R RN 2, R RIS VE B AEOU BT 5, FREI7 S B B 4,

iR N
[ FEH T EURF AR ]
- A EE JeT
! \

GenAlREE W gt ([ \SE2&k wriEs A SHEE NEOHSE HeE ol REME
my 2y WREIR iﬁy i \zex D) t YT{E

Figure 1. The three-dimensional teaching objective system of translator’s co-subjectivity in the era of generative Al

E 1. GenAl FfRIFZFH T M ZHHF BIRF R

3.2. HERNAB

3.2.1. HEEFMIARESF

e FE MR RS GenAT JEHEHAM. SEEAMEHES RS FRID A ZIN=AJTH. GenAl JFFHE
I FEAFRE SR I A RIS TAEYH], HEASAREmA - R, B R SUREUS E a2
PR BRI RO, AR GenAD EBHE R MRS R PR . 363 R MBS I #0 J S /E T EEME <N
PLIhRE AN AR R —HLBRIEB ARG SRS, ARG 5. ERENETS: A
HKiFH A ES ORI, PSSR G. BB, SUAEES TR, B BRI A E RS
FHT ML EAR M ThEEID T HLEe2 “Thfetk” , NI “OMEER” , ZH D REARRES].

3.2.2. AHLhESgEVIZ

NAUEFRIBE REVI 25 32 B9 S 3on 48 2Bt 2R H A SO s = ATl . foRfa &t
FUF I OAET 51 S22 AR A A BARMT 5 5 SUARR BT EAGIE &, JRREFRIB I R R IA 5] S A
AR R RS RE . 2R T REHCE B R AN “ NHLEBh IR RE 17 [16], AR E
21 GenAl i H B, B FHEHAT R, SR RGBS E, JHE RS BRI
SO BSOS SO M TR0 5 B PN R T IR e R R, R 55 1R AT SCAR 23 BT 5 = T
BRI S s, BARERE IR BRSO 2 AR TR SCHER M, IR XS )2
T B AR B SCAHAR T, AR B P o SR B R IS SR A 1A 24, B A PEAB (17

3.2.3. AXFIBTRESRFA

NSCHIWTRE FJEAEHEAME A QUG TR S SOB DAL . HEAE S AR FRE ST 0. R4l AN
HERRE ST, JUHSE XA S AR AR E S WEYE NS PRI RA H RSP AIEL 7 (18], S5, M
5 GenAl BESCH IR 2T o) f,  Angal i BERHE[19] SR WREE . BIETEH G IR Bl AR 78 00 R A%
PEE IR, ML BAENE SRS, PR GBI SRNE, TR OB UG, FENL AR PR SCIEA Lt
TN ERITHE . SEVETEAE AT B —FOTARIESN[20], #esdiedh ] 5] S A mE R %A%, i
SR [R5, AT AR BE R A AP RE AR (211

3.3. HEFELiE

GenAl I AR IE T APE AR ORI “ R et Oy A H =, B ead Rkl 80 S
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k. BRI SEIERT B, B R AR BOAR LA ) & URE J0 85 97 0 F A, (HESE R 1R %
RE A FF Bt B

3.3.1. MrEE—: GenAlEICiSHRSHIFIMEHN

VBN FE TR MER R 2O RS IR AT, GenAl ST SHEAIPE § 00 B TEFT 260 AT BN B B S
fE, Bt 2R . X — B B, UMl iR B —Be il GenAl A5 i HL & 47 SR AR (G S S . SO
BHAE)IRESL, 5l 3240, Bl B B SO ARTE R IR AT BT, HESE 1 “ GenAl #:3C
R Wik ” o R FESIH AL : —& “TEE7 , BRARE RSO T R BERR % 2 AL
T ST, RV GenAl WESCHAT SIS R N, a0 “BRIZ)E T [22]. “EEMmMIL” (2315
PEB B 2 S E T 51 2 AR R GenAT FHIRIBEE 5L, BB R IR0 B 4E it « )t
W BEST.
33.2. BB Z: RRIESEITSMHE

PERTE A I TR R A P BB RS  GenAL i HE (1) SR RAHOGME . AL PERI S, SRR BT
H bio % 22 AR W R T8 4, BRSOt e . R RE A, UM T R U3k s R
TR, IR RIS BERIES . (% R RLSEARELIIE SN, o RS iR
B MRALI ARG . 1 1 2 FET GenAl HIHE/RTE A BT HEER B

%l 1

J& 3_: Apple’s new product launch was a smashing success, with customers flocking to stores and online platforms.

1) #3354~ Translate the above text into Chinese.

ERFL: FRGHFREARBFT ERGARY, MESMEREFRERTE .

2) #&¥5454-: This sentence is from a marketing report discussing Apple’s new product launch. Translate the above text
into Chinese.

ERFL: FRNEH TR AR BRE GRS, MEENERTIERAERTE M.

3) M 4-$ ¥4 4 This sentence is from a marketing report discussing Apple's new product launch. You are a profes-
sional PR writer preparing a press release for a Chinese audience. Translate the above text into Chinese, using an enthusiastic
and persuasive tone.

ERIFIL: FRANEAHFREABIFENRY), BEAFZHER, SHRQETIEREZLFE&Y, He—K
e HH .

Bl 1A, BEXTE RS, BUmBE T AR A BRSO AES SRS, JED A A
SCAEMERE . SRR R E TR . R ENEIR VIR EENFEERE SRR
B RHE, A7 BT 22 A IR NSBB8 S E AN B h B0/ E T o SR, IR ididt X3 < %
FAH T AN AT R B R S R RN 5, FRRAR AT, RS e R 1R TR
FIRAEZE . JELIX BBl gR, FARE N RN IR S Bt ST, S B R
FAL BRI 1AT 3 -

333. Mil=: ASRZESENEIE

ABUE B 7 BE 152 S M N\ T8 BE R RCR IR B B O« EIRA 2024). FE22 I IR TR
THisA 2 b, X BB A AR R O S AR R AN B R A TN, ST SRR AL AP A 2
WHIEE . FUTTTESE “JBYEHE” (chain of thought) U FE & A =i tt,  BIVHEADRE 5 4% 1]l (1 Ak ok 7%
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IR RGP R D BRI i = [24]. B 2 Bon T AN Z R B 5BIT .
i)

J& 3_: When a human cannot be present on site to perform a job because it is dangerous, far away, or inaccessible,
teleoperated robots are used.

HEEE: SARREAFAINGIITER A, BATHRILAR. IEHETSAERIEEN, R4 ZAEH
FEALE Ao

RTEM: RERFELZHATER, AFFELELYH?

BRIl BT AL — A, T, ERRZMAT “RRBER" 0EH, FrAFEITHERA
“WF LT AR, SERERIEARE, ARLEFAINGH, RAMAZRBENEL

RT A R #2349 TAE e R TAE SRR %?

BERA S RUPRAGEZIMEER, AP “THFRLR . R EREBRIGRE, TRRAEA ‘g
TIHAA AR, EHELIERBL, ARLEFAHNGN, RO ALTRBENEN .

B 2 s, BRIV P SCAFAE R 2 Rl L, 0 HAB BOR — BB R AR ST RV “ 3
MPECHHATIH B SR SHR S, R ISR R B OR . i, HOAA TR RE T s
B ERIEL T ERR RN ES I IR A AT P TESS, HEd 2R
B, 5l SEAUKIEZE R RIEL NI RFE BT . 5RO B4R AF, X —BrBod
o — RIS, AR SR T rh 5| SRR BT IR R, B R IR S IR T AR )
YR, IFEIB I 5 S T HES SO LA . I S R I SEER SR, 2 RE AN SR 4R R A AR
NRE XS I AT RER T AL EIZ T 1 SCR R DA e -

3.3.4. MrERPY: 4RI B SCE S E S B

BRI H S R HOER N A NI B, BRG] oA B G R T S B AR S B R, AR LI
HA g A7 A SE e, LSSBLRE Db SR . T H Sed #2545 3 T G E MR 1R 5 i SE
PPAL . DARRRANR. BREM A B SRR GE /1B . TUH e, A DN BRI, PP AL
rEE R AR, EETH KB, IR B TRISRES, DERL SR, B 3 R TR
AT E [P IR

%l 3

BB S R ERN R T MGEROF Rt R R, BRAES, RBHE, B FIF, AR, RlesA, £
EAE, REVET. T EF R RS

AP WS RS T

#5354 Translate the above Chinese tea advertisement into fluent and natural English with a persuasive marketing
tone for an international audience.
A k. This product is made from tender tea buds from Ezhou Liangzi Lake. It can brighten the eyes and clear the

liver, nourish the face and strengthen the body, help lose weight and benefit qi, promote saliva and resolve phlegm.
AR ERT S

#A] 4h 4535 4~ Please revise the source text in Chinese to ensure that it is concise, clear, and accurate, while avoiding
exaggerated claims (such as 8] B 7 AT), so that it can be translated into more fluent and natural English.

(B —SREHZ IR )
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A BT SR RN BT A SRR, REFHEL, FAEA, vARAM, A—RFH
R RS, E4ENFHEAR, O9EFE, M FEM.

AR = AR

#11%35 4 Please translate the revised text from Chinese to English.
BEA 4 0 This product is made from tender young tea leaves from Ezhou Liangzi Lake. It has a fresh green color, a
delicate aroma, and a smooth, pleasant taste. It is a refreshing and healthy beverage suitable for people of all ages, and can be

enjoyed throughout the year.

IR SRS R

B 3 v, AU H ZEREAE R GenAl BIE— B T E G4 ) B /&0 . EREIZHn B, %
A RBUERLEH “clear the liver” ((EAT).  “benefitqi” (38R IR IR Z PUEAE = LTS S0
M E MR, AL ABOCSRE. & EEEAT G R, DNGER 27y, MAELRIERCR . R
— A, BG5S A R IR R T S SPGB ESCHHT “CERTgRE T, BHNENERE HRZ
ANHFNZIE SR SCAR, F TR SidiX—Ab B, FCURBAFIHERT . AT CHEER
TR B “YmiRRnG AR FE] PRI AR, RZIR S BITE ALY FEIR I, BRI
W M EAMNAE T8 5 3, 1 HAE T 5 = R A e B S s R R . XA B A et T3 7t
AWM ERERE ) B A B RN . BT SRR, AR IO AR S R R 2 T, AT S
L “HRTHRNIE 17 B H R

3.4, BEFEFEM

FEHCAVEN AT, GenAT WAUREH L ERMEHCABURI RPN 7 5 “ B gtk Mg s
W77k BEATPN AT 2 AR iR A B BCR S AL AP R I A R L R I 43 B RE T
HRYERIR, WSO e mt. Ktk s 51 ik,

FETE AR PO B B, FORE 22 A A I HEL T A S AR E VAN 00 R . A RAR R SR A A4S
BrEcis IR S OB, BIE GenAl BSCHHR SR o HAE A A2 RAR S BT IR R IR S ABLERFA
BRI, BLAEEEAE BUESS B S H & I8 X Lep B 1 R G b, BUlRES 5)
SBEAAE MR, WA RS o S RBUEAT St B BB . S aS PR A A R i
17, FEGEN AN R " MZGE5%, WA LR R BRI R 2T E . TR —
ANSEREMTTH L, B TR 0Ah, BT I L E R Bt SIS AR R AR A ) R AT IR,
PRI H S By, DLt e on = 2 i A 5 ik

LR il 1K= N YT o S e SN B2 e L W9 A B 2 U B 1 R 1 S S Er e R
BUfl o [FIPE PP ZN ] TR PP B B, e B IFARPESY, T2 il 58 SO B GenAl SR 12
et MANZ BN T7 X, AR 2 LE R B, KLV 2« MDA 0 B3 2 A 4R 2%
JEHAE LGP h ZUM I S PP B A A e PRI AR ™ A% AR 20 F AR, S8 “ L E A
MM FEIERE . AR EAE” =AM ERE B S 00t BRI MRk IEE 54 Rk

4. GenAl HFEARFRSHF Tk

RSO 7L “ I AR RO B I BAHEZE, (BAE S SEE T, GenAL JFARH 1R, SBWIM “ 5
KR, HEAAREAR R R 20 B AR Z 0. 2 W LK L8 Ja) BRI R BOx s, 2k
HUEARE IR RO ) A EERT B2 -
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4.1. GenAl EIFHBRERM

FUBIRRAESS TS, 28T GenAl H% H AN E PRI T K1 5 B OB VAR L — IR S48, R
FESEME K B R SCE sl AR SR s AR AN R (8] 26 B AR S R 16 50 Ji 45 N (2023) it I sy
EFFARMEIR KRR BREE, T2 2 A 280 = 1 (0 AR (25 ] BRI  , ARse th BEER 130
BeF IR S AR DU AR i tH T2 RS E T . 5 2 B DR A2 S X0 0 5 RTRIL J7 1) L. GenAL /]
REAE R T LR MR S SRS “ K00 AR, BEEARE . REEFE S S IERIZIR[26]. Guerreiro 5%
(2023) I RGEVERT FL it — AR SE, FEARBEIRIE 50 R AREEESCR T, KRR IO RIB[27]. Iz
BERYRIRAFAE N R S WA 57, IZRIERER TS 2 T MBS T A s sndion, LRl n] &g
PR E TR AR LS S ZIREN RIS = BRI . GenAl VI ZREE 28 & 4k 25t ., BERLAE
BV P T BE B P BOR I el W——Haeks “BRA2” BRI IIPE. “9r b Dy, BRERBLH s
R 3 ORI AR A RIE N R G PENZIN[28] 0 e 22 Ak 2 5 Sk WL IKR A RE AT, o AN FIAS
LIRS I AR WL SC, T T S S PR A TE R . da s SRAEHRFE S T AR R SR o8 ) R —
AR A F P HE LSRN e PR PRR IR . TR RIRIE AR A, B R CVERE A, 1%
0 B A P B RS DU BB A 59

4.2. BFEIB AP

EIREAR R BRAE 07 338 e At DU B SRR A o 5 5 10 IR A 2 A 0 E S 5 A RIS s Gen AL
e R 2 S S AR REA RIS B AN SN, 99 B BIE S HH S MBS WRE /. AR GenAT 2 H
92T B BN, REIRARMEBHL. EIRTERMEEEAERT, A2 m% a8 “PLashh
fgshiez ", “ILEE” KRR “DRET. ABNE” FREPRE. SR Atk
BYER RIS . GenAT Hi th M PE S BUBMEXS A AE TR “ IR, Ik L 5 S5 % B A BpL
GenAl BIREAAAE “FIELRAE” 5 “BRZWIR7 FRVE; HHATRERGE T “HikWsers” ,
AR RO B S5 R T AR R, SEGHERRE IR TR ORI R 2R ML
& — EHR . AR GBI REVTAL DR AR SO RO L, BEE NIRRT, SRS AT 2 “ A
HUREL” 774, BUTHE A X 7p WRLe s A D2 AR RE ) WIRLE B0 R TR A pl e XAV BRI R S5 1 PP
MR, xR SRAR SR AR PP TR BT R M R 2R . gedh, FUMMCy 257 5 M O R 1k
NAERBI SEERMEHEAEOREUTA MR E 5 L5, EfFE&IR TR SR 2H. AP
GG FERMRIR. HoBUTHIREAREE S MERE, £ “PAREE” 5 “AL513F” ZH
HECLP-T, T R R 05 SRR

4.3. BUPAY R xS Ig

TS IR BAR, O RT TS LEFE RIS S o 2 AL R IR SHUAME S LRE I I R kiR B
TR E: 18 CFIEMBEREM T IAREE B AR, 8 GenAl ¥ SCHHR S MR &5 5555, 51 ¥ ERS
WHILISE WS FHSL R, @A “Jelike. REHY AR B RADGERREAE NS, RS
BRI RN =, AR M 5 2 TR . TR SR A R e B AN AL
KATRIEL . ZRAE BRI, SCHBEEREREYI IS, RSN “FIELE + ZUNLE +
SRR (WA FIATE i P AT SCAS AT T X R A%) ) 2 TR IR e AL, P o — A5 2R it PR AN ] XU
H=, W ABLIIREL A CABT RN FIAM o b i A RIE “BLas e ” 5 “ NN 1At
PLES AR SRS 35 Fe . SNV S RI AR 55, NS U B WscAL FIlr . R &, BIEM NS SR
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WERAE . B R R IRIR, BTSRRI A e A . HPU, eI A R R A
SR SR B O L S R 2 4 1, OSSP L R, 5] S 2 A RV B R L SO
R MRS ER AR U, BRI CIERIES . HTL, RAISA, SR R
Y TR AR e e, BRI G« —UMESE PRS0 M AP bR, B T ey 2 A 1 TH % ALY
SIS WTAE ). 20 TSNS RE B ) SR SBIR T o SIS B RO AT S M B ST, BT
W S HEAR % B R R

5. &5

GenAl HRFS R AAI BT, BIERHLE P R IEE L “ B 1 “ ABLIER” 7
I o 56— R A L B 8 1 SR PPt % S 0 % PR T 326
KT EE DR KIS, RO T GenAl B IEHILE (RHEHEHER. B, “Ul%0
-l - BT SUEHER R, A SO - A - BT - W SR DU B
T, R TP 15 REEPEE T RIS S ISP HL, DLERE GenAL HoAR K AT 507
(bR, B R P AL RBP4 G S B

RAETH I WA I 4R AR o 155, TF IR SEEWE AR I O B e . I SOF R S
R R AR B R AW R A 5 A SCRINE B S0 B RS, S0,
WA OB SE PR P 5 B  , PRERBEAE R R B R (A R ) R R ATk 2.
HEHEL BRI EC IG5 25 LSRG, b, BRI ANLEE) 5 UMERLR MBS HR R, k5
BRI E RO, BRI ST R R TR . BRI R 2 B S 2 M Sl )
SERFA MR, BURHEI RO, FRAR MBI A A TR S B AR, TR
AHLHMERIE 3] G i

SE
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